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ВВЕДЕНИЕ.
Русская лексика, наш словарь, состоит не только из исконно русских слов, но и из заимствованных. Почему так произошло? Каждый народ живет среди других народов. Обычно он поддерживает с ними многообразные связи: торговые, промышленно-экономические, культурные. Языки контактирующих народов также испытывают взаимное влияние: ведь они – главное средство общения! Основная форма языкового влияния одного народа на другой – заимствование иноязычных слов.

Русский народ в процессе своей истории имел разнообразные связи с народами всего мира. Результатом этого явились многочисленные иноязычные слова, заимствованные русским языком из других языков.
В отношении к заимствованным словам нередко сталкиваются две крайности: с одной стороны, перенасыщение речи иностранными словами, с другой – отрицание их, стремление употребить только исконное слово. При этом  забывают о том, что многие заимствованные слова совершенно обрусели и не имеют эквивалентов, являясь единственным наименованием соответствующих реалий (например, у А.С.Пушкина: «Но панталоны, фрак, жилет – всех этих слов на русском нет…»). 

Проблема иноязычных слов в русском языке достаточно актуальна.  Иноязычные слова в русском языке издавна были предметом пристального внимания и обсуждения ученых, общественных деятелей, писателей, любителей русского языка. Ученых интересовало, какое место занимают заимствованные слова в словарном составе русского языка, из каких языков больше всего заимствуется слов, в чем причина заимствования, не засоряют ли иностранные слова родной язык. Неоднократно предпринимались попытки заменить слова, пришедшие из других языков, русскими (Петром I, М.В. Ломоносовым, В.И. Далем).

А вот К.И. Чуковский, знаменитый детский писатель, наоборот, приветствовал иностранные слова и об отношении к ним писал так:

"Только простакам и невеждам можно навязывать мысль, будто русский язык терпит хоть малейший ущерб от того, что наряду со словом вселенная в нем существует космос, наряду с плясками – танцы, наряду с мышцами – мускулы, наряду с сочувствием – симпатия, наряду с вопросами – проблемы, наряду с воображением – фантазия… Нужно быть беспросветным ханжой, чтобы требовать изгнания подобных синонимов, которые обогащают наш язык, тем более что у этих синонимов, как бывает почти постоянно, очень разные смысловые оттенки".

Можно с уверенностью сказать, что иноязычные слова  интересуют не только филологов, но носителей языка. 
Исходя из выше сказанного, основополагающим вопросом проекта стал следующий вопрос:
"Использование иностранных слов в русском языке: необходимость или дань моде?" 

Цели проекта:  освещение теоретической стороны по теме проекта;  

проведение исследования по употреблению иноязычных слов носителями языка.
Задачи проекта:

1. Изучить и обобщить причины заимствования иноязычных слов.

2. Выделить признаки заимствованных слов.

3. Выяснить насколько популярны в использовании и в каких сферах наиболее часто встречаются иностранные слова.
Качественные критерии успешности во время работы:

1. Интерес обучающихся к анкетированию; активность и готовность к сотрудничеству.

2.  Интерес к проекту со стороны носителей языка- расширение их речевого кругозора, пополнение лексического запаса.
3.  Реальное применение педагогами и  обучающимися других групп  всех материалов, собранных и созданных в ходе  работы над проектом.

2.МЕТОДИКА СБОРА МАТЕРИАЛА. МЕТОДЫ ОБРАБОТКИ.

1. Был осуществлен сбор и обработка теоретического материала по проблеме иноязычных слов. 
2. Кроме этого были исследованы группы первого и второго курсов  ГОУ НПО «ПУ-17». В качестве  инструментария для выявления вопросов употребления иностранных слов в речи была разработана  анкета. Все данные были обработаны  и представлены в диаграммах и таблицах.

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЙ.
3. 1. Причины заимствования иноязычных слов.
Множество новых слов приходит из других языков. Их называют по-разному, чаще всего – заимствованиями. Внедрение иноязычных слов определяется контактами народов, что вызывает необходимость называния (номинации) новых предметов и понятий. Русский народ с древних времен вступал в культурные, торговые, военные, политические связи с другими государствами, что не могло не привести к языковым заимствованиям. 

Постепенно заимствованные слова, ассимилированные (от лат. assimilare - усваивать, уподоблять) заимствующим языком, входили в число слов общеупотребительных и уже не воспринимались как иноязычные. В разные периоды развития русского литературного языка оценка проникновения в него иноязычных элементов была неоднозначны. 

Так Петр I требовал от своих современников писать «как можно вразумительней», не злоупотребляя нерусскими словами. Cоздавая русскую научную терминологию, Ломоносов последовательно стремился находить в языке эквиваленты для замены иноязычных терминов, подчас искусственно перенося подобные образования в язык науки. 

В наше время иностранная терминологическая лексика является незаменимым средством лаконичной и точной передачи информации в текстах, предназначенных для узких специалистов, но может оказаться и непреодолимым барьером для понимания научно – популярного текста неподготовленным читателем. 

Заимствования из одних языков являются в нашем языке единичными, слова из других образуют более или менее многочисленные группы. Довольно большое количество слов, в частности, заимствовано русским языком из тюркских языков, греческого и латинского, польского, а также немецкого, французского и английского. Значительно меньшие группы составляют слова, пришедшие в русский язык из голландского и итальянского. Заимствуя то или иное слово, русский язык редко усваивал его в том виде, в каком оно бытовало в языке-источнике. В процессе употребления большая часть слов, пришедших из других языков (как правило, вместе с заимствованием тех или иных понятий, реалий и т.д.), уподоблялась структуре заимствующего языка. 

Общие причины заимствования иноязычной лексики достаточно хорошо известны:
· потребность в наименовании (новой вещи, нового явления и т. п.); ср. слова типа кино, радио, такси, магнитофон, транзистор, компью​тер и мн. др.;необходимость разграничить содержательно близкие, но все же различающиеся понятия; ср., например, пары слов типа уют — ком​форт, страх — паника, обслуживание — сервис, сообщение — инфор​мация и под.; 

· необходимость специализации понятий — в той или иной сфе​ре, для тех или иных целей; ср., например, пары типа предупреди​тельный — превентивный, вывоз — экспорт, преобразователь — трансформатор и под., эвфемистические, вуалирующие замены — на​пример, в области анатомии, физиологии, медицины (педикулез вмес​то вшивость, канцер вместо рак, гениталии вместо половые органы, анус вместо задний проход и т. п.); 

· тенденция к соответствию нерасчлененности, цельности обозна​чаемого понятия с нерасчлененностью обозначающего: если объект наименования представляет собой одно целое(или, по крайней мере, он как целое мыслится носителями языка), то говорящие стремятся обо​значить его одним словом, а не словосочетанием, или же заменить опи​сательное наименование однословным; так появились в русском языке слова типа снайпер (по-русски: меткий стрелок), стайер (бегун на длин​ные дистанции), спринтер (бегун на короткие дистанции); сейф (несго​раемый шкаф), сервант (шкаф для посуды) и мн. др.; 
3.2. Признаки заимствованных слов.
Существуют признаки, по которым можно определить является ли слово иноязычным. 

1. Начальная буква «а»  почти всегда свидетельствует о нерусском происхождении слова. Например, абажур, алый, армия, анкета, алмаз, аптека, август, астра, агент, ария, авиация.
Начальная буква « а» в русских словах – редкость. Это слова: а, ах, ага, ахнуть, аукнуться.
2. Наличие в слове буквы « ф» -
яркая иноязычная черта. За исключением немногих междометий и звукоподражательных слов (фу, фи, уф, фыркать) слова с буквой ф – заимствованные: кофе, фотограф, февраль, факт, фонарь, графика, форма, скафандр, фильм, графин, фонтан и другие.
3. Сочетания «ке- ге- хе». Эти сочетания букв указывают на заимствованный характер слова: ракета, кедр, скелет, герб, кеды, парикмахер, оркестр, пакет, трахея, герой, гелий, агент.
На стыке основы и окончания ге, ке, хе бывают и в незаимствованных словах: руке, песке, юге, дороге, овраге-  косвенные падежи.
4. Иностранный облик придают слову так называемые зияния (соседство двух и более гласных в корнях слов) Например, поэт, какао, аут, диета, баул, караул, ореол, театр, дуэль. На стыке морфем такие сочетания возможны и в русском языке: наука, неуч, приучить, поохать.
5. Буква  «э» встречается исключительно в заимствованных словах: эра, эпоха, этаж, эволюция, каноэ, эффект, этика, алоэ, мэр, пэр, эхо, элемент. В русских словах буква « «э бывает редко: эх, э, этот, этакий, поэтому.
6. Сочетания «пю- бю- вю- кю- сю». Слова : пюре, купюра, карбюратор, бюст, бюллетень, дебют, гравюра, кювет. Коммюнике, гравюра, бюро – носят заимствованный характер.
Рассмотрим слова греческого и латинского происхождения. 
Греко-латинские заимствования внесли значительный вкладв формирование лексики русского языка. По количеству слов, внесенных этими языками, с ними может соперничать только старославянский. Это слова из устной речи: корабль, ладья, кровать, уксус, школа, каторга, скамья, оладья, свёкла.
Большинство греческих слов пришло к
нам через языки – посредники. Названия наук: история, математика, астрономия, грамматика, география, геометрия. 


Научные термины: метод, аорта, гипотеза, анализ, синтез, космос, бактерия; политические термины: монархия, демократия, гегемония, пролетариат; 


термины искусства, литературы: монолог, эпиграф, эпиграмма, симфония, ямб, строфа и др.
Приметы латинских слов – конечные -ум, -ус, -ция, -тор, -ура, -ент: пленум, аквариум, опиум, корпус, ляпсус, реакция, конституция, автор, новатор, экватор, документ, инцидент, конус, нация, секция, арматура, цензура, диктатура.

Тюркские заимствования.
Большая часть слов тюркско- татарского происхождения заимствована во время татарского нашествия (13 – 14 века).


Тюрксизмы вошли в наш язык устным путем. 


Это названия одежды: тулуп, сарафан, чулок, башлык, армяк; слова, связанные с хозяйством, бытом: амбар, сарай, очаг, чугун, карандаш.


названия кушаний: изюм, балык, шашлык, арбуз, баклажан, лапша; «торговые слова»: деньги, безмен, аршин, товар.
Заимствования из немецкого языка.
Немецкие слова пополнили русскую военную лексику: штык, фронт, солдат, шомпол, штурм.


Немало слов пришло из языка немецких ремесленников: 

слесарь, рубанок, стамеска, верстак, планка, клейстер.
· Другие немецкие заимствования: вафля, флюгер, лавина,
· гастроли, шаблон, маршрут.
Признаки слов немецкого происхождения:

-конечное «мейстер»: гроссмейстер, полицмейстер, капельмейстер, концертмейстер, балетмейстер, почтмейстер.

- начальное «шт»: штамп, штык, штраф, шторы, штанга, шпион, шприц, штат, штольня…
Французские слова. 

Заимствовались в основном в эпоху Петра Первого и в послепетровское время. 

Тематически французская лексика, представленная в русском языке, разнообразна: атака, арсенал, сеанс, костюм, ложа, панно, сосиски, лимонад, комбинезон,   фельетон, жанр.
Признаки заимствований из французского:

-конечное ударное «–е(-э),-и, -о»: кашне, пенсне, турне, филе, колье, жалюзи;
-конечное «аж»: пилотаж, саквояж, пляж, вираж. этаж, багаж, массаж, вернисаж;
-конечное «анс»: ассонанс, диссонанс, аванс, романс, сеанс, декаданс.
Заимствованные слова из голландского языка.
Это в основном слова, связанные с морским делом:

гавань, боцман, лоцман, компас, крейсер, буксир, матрос.
Другая тематика : брюки, зонт, ситец, кабель, трос, квитанция.
Английские слова.
Также пополнили нашу морскую лексику: аврал, яхта, мичман, трал, танкер, катер.


Особенно много слов английского происхождения в русской спортивной терминологии: футбол, волейбол, нокаут, рекорд, тайм, раунд, теннис, хоккей, финиш, рефери. 
Признаки заимствований слов из английского языка:


-начальное «дж»: джемпер, джаз, джем, джоуль, джентльмен, джокер;

-конечное «инг»: митинг, пудинг, прессинг, смокинг, браунинг.

-конечное «мен» : спортсмен, шоумен, бизнесмен. 
Таким образом, некоторые буквосочетания помогают нам определить не только, что слово иноязычное, но и из какого языка оно было заимствовано.
3.3. Популярность иностранных слов в настоящее время. Сферы использования. 
Чтобы ответить на этот вопрос: насколько популярны иностранные слова сегодня, мы решили провести анкетирование и вывести статистику в виде диаграмм, но основании которых сделать вывод. 

Мы составили ряд вопросов, помогающих ответить на проблемную тему.  (См. приложение №1)
Мы опросили 50 учащихся 10 - 11 классов. Большинство анкетируемых выбрало первый вариант ответа. Из чего делаем вывод, что использование иностранных слов популярно. 

По результатам опроса, мы выводим статистику- диаграммы. 

Вывод: 

Больше половины опрошенных употребляют иноязычные слова в своей речи, часто даже не замечая, что у них не русское происхождение. Иноязычные слова становятся неотъемлемой частью русского языка, особенно они "обжили" такие сферы как политика, экономика, право. 

Сферы использования.
Одной из характерных черт русского языка начала XXI века  является процесс активизации заимствованной лексики: расширение сферы использования специальной иноязычной терминологии, относящейся к экономике, финансам, коммерческой деятельности и некоторым другим областям, и появление большого числа заимствований-неологизмов, тоже принадлежащих преимущественно к специальным областям. 

Сфера распространения заимствованных слов достаточно специфична. Прежде всего это "профессиональные языки" специалистов той или иной области (вычислительная техника, финансовая и коммерческая деятельность, спорт), но также и области политики, искусства, моды, музыки, танцев и др. 

Ниже рассмотрим заимствованные слова из разных сфер использования: 

1. Политический маркетинг: 

· баллотироваться («... он, баллотируясь в депутаты...»; из передачи телевидения г. Абаза, так же часто встречается в других СМИ, от  слова"баллотировать", фр. ballotter, - решать вопрос о чьем либо избрании подачей голосов; первоначально - посредством опускания в урну шаров, называемых баллами); 

· инаугурация («После его инаугурации...»; «Шанс», декабрь, 2009г.; инаугурация - торжественное вступление в должность); 

· референдум («...референдум о доверии...»; «Российская газета», март, 2010г. ;от лат. referendum - всенародное голосование по какому-л. важному вопросу государственной жизни); 

· электорат («У него стойкий электорат»; «Комсомольская правда», январь, 2010г. ; от лат. elector (выбирающий, избиратель) - круг избирателей, голосующих за какую либо партию на парламентских, президентских или муниципальных выборах; совокупность избирателей данного избирательного округа). 

2. Политический жаргон: 

· мандат («В.Путин получил очевидный мандат на демонтаж кланово-олигархической системы...»; из телепередачи, февраль, 2011г.; лат. mandatum - 1) полномочие, наказ, поручение; 2) документ, удостоверяющий права и полномочия какого-л, лица, напр, депутатский мандат); 

· парламент («Завоевывать верхнюю палату парламента уже активно ринулись представители политических партий..»; «Российская газета», март, 2011г. ; нем. Parlament (говорить) - высший представительный законодательный орган в буржуазных странах, построенный целиком или частично на выборных началах.); 

· премьер - министр («премьер-министр В.В.Путин»;  общеизвестный факт; фр. premier minist-re - глава правительства, председатель совета, кабинета министров); 

· триколор (« Наш триколор, двуглавый орел…", из телепередачи, март, 2011г.; триколор - жаргонное наименование трехцветного российского флага); 

3. Экономические термины: 

· бизнес (« в большом бизнесе...»; «Шанс», март, 2011г.; англ, business - экономическая деятельность, дающая прибыль); 

· инвестиция («...привлечь западные инвестиции...»; Gazeta.Ru; лат. investire - долгосрочное вложение капитала в какое-л. предприятие, дело); 

· инфляция («Эта составляющая инфляции, конечно, тоже имеет место...»;из телепередачи, март, 2011г.; лат. inflatio - чрезмерное увеличение находящейся в обращении массы бумажных денег по сравнению с реальным предложением товаров); 

· фирма («или менеджером в какой-нибудь фирме...»; «Шанс», февраль, 2011г.; от ит. firma - хозяйственное, промышленное или торговое предприятие, пользующееся правами юридического лица); 

· приватизация («...тотальное разграбление народного добра под флагом «приватизации»...»; из телепередачи, февраль, 2011г. ; лат. privatus (частный) – передача (продажа) принадлежащих государству предприятий, средств транспорта, жилых зданий и т. п. в частную собственность. ); 

4. Технические термины: 

· Интернет («Отдать голос можно в Интернете по адресу...»; из телепередачи, март, 2011г.  ;Internet - глобальная нецентрализованная компьютерная информационная сеть, ставшая в последнее время очень важным фактором общественной и политической жизни); 

· Провайдер ( на сайтах в Интернете; английское provide - обеспечивать) - организация, предоставляющая -услуги по пользованию глобальными сетями и системами. 

5. Философские, культурологические, социологические, лингвистические и психологические термины: 

· пси-фактор («Пси-фактор крадеными дозами...»; "Российская газета", январь, 2011г. ; Пси-фактор - фактор психологического состояния людей); 

· тинэйджер («Дорогие тинейджеры, вы находитесь в опасности...»; из телепередачи, фнварь, 2011г.; от амер. teen-ager - это человек до двадцати лет); 

· истеблишмент («Уолл-стрит джорнэл» пишет о «моральной развращенности и всеобщем неуважении к закону российского истеблишмента»; Gazeta.Ru ;от англ, establishment (установление, основание; учреждение) - правящие и привилегированные группы буржуазного общества, а также вся система власти и управления, с помощью которой они осуществляют свое господство); 

· менталитет («...все еще совковый до корня волос менталитет с его неизлечимыми атавизмами.»; Gazeta.Ru; менталитет - набор определенных закономерностей мышления, общий для той или иной социальной группы (нации, адептов той или иной религиозной конфессии и т.п.)); 

Вывод: 

Наша современная жизнь наполнена иностранными словами. Из проанализированных примеров следует, что большинство заимствований обусловлены изменением общественно-политического устройства России в последние десятилетия ХХ века и первым десятилетием XXI века и принадлежат сферам человеческой деятельности, претерпевшим в связи с этим изменением коренную ломку, ставшим более актуальными: политика, право, экономика, религия, новые технологии и т.п.Иностранные слова так глубоко вошли в наш обиход, что порой, разговаривая между собой, мы не замечаем их употребление. 

ВЫВОДЫ. ПЕРСПЕКТИВНОСТЬ.
1. Заимствование новых слов - процесс, обусловленный наличием определенных причин, чаще всего - экстралингвистических. Язык начинает часто сталкиваться с предметами и явлениями реальной действительности, которые необходимо называть и описывать, а необходимого слова либо нет, либо оно по каким-либо причинам неудобно для частого использования. Динамика общественно-политической ситуации в России в конце ХХ- начале XXI  в.в. :распад Советского Союза, изменение государственного строя, преобладающей формы производственных отношений, связи с иностранными торговыми и промышленными организациями, инвестиции и т.д.- все это  стало причиной возникновения многих новых и актуализации многих ранее неактульных для русского языкового сознания общественно-политических реалий. Для обозначения большей части из них были заимствованы слова из других языков.
2.  Некоторые буквосочетания помогают нам определить не только, что слово иноязычное, но и из какого языка оно было заимствовано.
3. Наша современная жизнь наполнена иностранными словами. Из проанализированных в работе  примеров следует, что большинство заимствований обусловлены изменением общественно-политического устройства России в последние десятилетия ХХ века и первым десятилетием XXI века и принадлежат сферам человеческой деятельности, претерпевшим в связи с этим изменением коренную ломку, ставшим более актуальными: политика, право, экономика, религия, новые технологии и т.п.Иностранные слова так глубоко вошли в наш обиход, что порой, разговаривая между собой, мы не замечаем их употребление. 

Перспективность.

Работу по данному проекту можно продолжить. Особый интерес, на наш взгляд, вызывают исследования в сферах употребления иноязычных слов. Так же можно провести исследования по возрастным группам  русскоязычного населения, выявить наиболее часто употребляемые иностранные слова. Таким образом, может произойти расширение аспектов изучения данной категории слов, что, безусловно, вызовет интерес у носителей языка.   
ЛИТЕРАТУРА.
1. Демьянов В. Г. Иноязычная лексика в истории русского языка XI—XVII веков. Проблемы морфологической адаптации. М., Наука, 2001.

2. Крысин Л. П. Русское слово, свое и чужое. М., Просвещение, 2004.

3. Лотте Д. С. Вопросы заимствования и упорядочения иноязычных терминов и терминоэлементов.М., Просвещение,1982. 

4. Семенова М. Ю. Словарь англицизмов. — Ростов н/Д, 2003. 

5. Соболевский А. И. История русского литературного языка. Языки славянской культуры. М., Наука, 2006.

6. Толковый словарь современного русского языка. Языковые изменения конца ХХ столетия. М., Астрель, 2005, 

7. Филкова П. Д. Об усвоении церковнославянизмов лексической системой русского литературного языка // Вопросы исторической лексикологии восточнославянских языков. М.,Наука, 1974. 

8. Щерба Л. В. Избранные работы по русскому языку. М.,Аспект пресс, 2007.

9. hi-edu.ru › e-books/xbook107/01/part-005.htm
10. letopisi.ru
11. ru.wikipedia.org
12. wiki.kem-edu.ru › index.php5/
